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SCHEMA DI MONTAGGIO - ASSEMBLY SCHEDULE

COD.

DEL. TEC-LOG

Descrizione

58.1082.00

27/05/2024

Maserati GranTurismo Mk2

G.D.REV. 00
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 Infi lare il connettore attraverso il foro.

 Insert the connector through the hole.

 Insérez le connecteur dans le trou.

 Inserte el conector a través del agujero.

 Stecken Sie den Stecker durch das Loch.

 Spostare la guarnizione in gomma per accedere al baule.

 Move the rubber gasket.

 Déplacer le joint en caoutchouc.

Mover la junta de goma para acceder al baúl.

 Bewegen Sie die Gummidichtung.

 Posizionare la centralina ed inserire lo spinotto.

 Place the control unit and insert the connector.

 Placer l’unité de commande et insérer le connecteur.

 Coloque la unidad de control y inserte el conector.

 Das Steuergerät aufsetzen und einstecken.
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 Far passare i restanti cavi per la gestione delle valvole nuove.

 Pass the remaining cables for new valve management.

 Passez les câbles restants pour la nouvelle gestion des valves.

 Pasar los cables restantes para el manejo de las válvulas nuevas.

 Führen Sie die restlichen Kabel für das management der neuen Klap-

pen.

 Bloccare il cablaggio con delle fascette in plastica nei punti 

più comodi.

 Block the wiring with plastic clamps in the most comfortable points.

 Bloquez le câblage avec des pinces en plastique dans les points les 

plus confortables.

 Asegure el cableado con bridas de plástico en los lugares más conve-

nientes.

 Blockieren Sie die Verkabelung mit Kunststoffklemmen an den be-

quemsten Stellen.
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 Collegarlo con lo spinotto che gestiva la valvola originale (A1).

 Connect it with the plug that operated the original valve (A1).

 Connectez-le avec la fi che qui actionnait la valve d’origine (A1).

 Conectarlo con el conector que manejaba la válvula original (A1).

 Verbinden Sie es mit dem Stecker, der die Originalklappe betätigt hat 

(A1).

 Inserire lo spinotto (A2).

 Insert the connector (A2).

 Insérer le connecteur (A2).

 Inserte el conector (A2).

 Einstecken (A2).
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 Collegarlo con lo spinotto che gestiva la valvola originale (B1).

 Connect it with the plug that operated the original valve (B1).

 Connectez-le avec la fi che qui actionnait la valve d’origine (B1).

 Conectarlo con el conector que manejaba la válvula original (B1).

 Verbinden Sie es mit dem Stecker, der die Originalklappe betätigt hat 

(B1).

 Inserire lo spinotto (B2).

 Insert the connector (B2).

 Insérer le connecteur (B2).

 Inserte el conector (B2).

 Einstecken (B2).

 Bloccare il cablaggio con delle fascette in plastica nei punti 

più comodi.

 Block the wiring with plastic clamps in the most comfortable points.

 Bloquez le câblage avec des pinces en plastique dans les points les 

plus confortables.

 Asegure el cableado con bridas de plástico en los lugares más conve-

nientes.

 Blockieren Sie die Verkabelung mit Kunststoffklemmen an den be-

quemsten Stellen.
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 Con el mando a distancia puede confi gurar la función de las válvulas

      1-siempre abierto / 2- siempre cerrado

      3-Gestionado normalmente por la unidad de control del vehículo.

 Mit der Fernbedienung können Sie die Klappe einstellen

      1-immer offen / 2- immer geschlossen

      3-Sie verwalten sie von der Steuereinheit des Autos.

 Con il telecomando potete impostare la funzione delle valvole.

     1-sempre aperto / 2- sempre chiuso

     3-gestite normalmente dalla centralina della vettura.

 With the remote control you can set the valves

      1-always open / 2- always closed

      3-you manage them from the car’s control unit.

 Avec la télécommande, vous pouvez régler les valves

      1-toujours ouvert / 2- toujours fermé

      3-vous les gérez avec l’unité de contrôle de la voiture.
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